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YIAK 811.133.1:378.147 BOPSK Hanis OnexciiBHa,
cTapiuuii BUKIana4 Kadeapu Teopii Ta MpakTUKU
pOMaHO-repMaHCchbkux MoB, CyMCbKUI iep kaBHUM
nenaroriyHuii yHiBepcureT iMmeHi A. C. MakapeHka,
VYkpaina

KOMYHIKATHBHHFI METO/1 HABUAHHA
I'PAMATUKHU ®PAHIIY3BKOI MOBH Y BUIIIOMY HABYAJIBHOMY 3AKJIAJI

AHnomauisn. Posenanymo ocobaueocmi 3acmoOCY8AHHL KOMYHIKAMUBHO20 Memoody Npu
BUKIIAOAHHT SPAMAMUKY CMYOSHMAM U020 HABYANbHO20 3aKkiady. IIpoananizoeano mooxciueocmi
BUKOPUCIIAHHA  YbO20 MeMOOY HA KONCHOMY emani (QOPMYSAHHI 2PAMAMUYHOSO 6MIHHA md
OOIPYHMOBAHO Nepesacu KOMYHIKAMUGHOT MemoOuku Hao inwumy. Ha roHkpemuux enpaeax
NPOOEMOHCMPOBAHO PI3HI CROCODU HAOAHHS 3AHAMMIO 3 SPAMAMUKU KOMYHIKAMUGHO20 CRPAMYBAHHSL.

Knarwuoei cnosa: xomyHikamueHuii Memoo, NPAKMUYHA SPAMAMUKA; MEMOOUKA GUKIAOAHHS;
Ppanyy3vra Mo6d; KOMYHIKAMUGHE 3060AHHS, TIHeGICUYHA KOMNeMEHYia, 3AC60EHHS PaMAMUYHOT
CMPYKMYpU; SPAMAMUYHT 6Npasi.

HocTranoBKka mpo0aemMu. Y CBITJI CYTTEBHX 3MIH CY4aCHOTO CBITY, HOTO TSDKIHHS A0
rmodani3amii, aKTHBHOTO pPyXy VYKpaiHHM [0 €BPOIMENHChKOI CHIJIBHOTH BiIOYBAEThCS
NEPEOCMUCIIEHHsT POJIl BUINOI INKOMM, ii (PYHKUIH Ta pe3ynbTarTiB, SIKI BiJ HEl OUYIKYIOTBHCS.
Bunyckauk-dinonor HUHI — e He Jume ocoda, sika 3acBoijia NMEBHUI 3amac JIEKCHYHOTO 1
rPaMaTUYHOrO Marepialy; L€ JIFOAMHA, SKa 3[aTHAa IOCIYrOBYBATHCA CBOIMH 3HAHHSIMH B
MOBCSIKIEHHOMY MOBJIEHHI, aJ€KBAaTHO pearyBaTd B TNEBHIH KOMYHIKATHUBHIM cHTyarii.
JIOCSTHYTH TaKOTO pe3yJbTaTy YacoM OyBae BKpail Ba)KKO, OCKLJIBKH YaCTO-TyCTO METOIHKH,
10 BUKOPUCTOBYIOTHCS I BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH, BIJIipBaHI B JKUTT, 3actapim. Sk
HACJIJIOK — CTYIEHT 3HA€ MPO 1CHYBAHHS MEBHOI rPaMaTHYHOI CTPYKTYPH, JETKO BUKOHYE
T ICTAHOBYI BIPABH Ha i BKUBAHHS, MPOTE HE MOXKE/HE XOUe 3aCTOCOBYBATH ii y CHLIKYBaHHI.
ToMy peanbHOIO BUMOTOKO CTae po3poOJeHHs e(PEeKTUBHUX METOMAIB, SIKI MO3BOJISLUTA O Homy
NPAKTUYHO OBOJIOJITH rPaMaTHYHIMH BMIHHSIMH 1 3aCTOCOBYBATH X ITiJ] Yac CITIJIKYBaHHS.

AHaN3 AKTYAJbHHX JOCTHIAKeHb. [Ipo KOMYHIKATHUBHI METOAU BUKJIAJAHHS
iHO3eMHOI MOBH 1o4ajy ropoputu me B 1970-1980 pp. 3aiiBe ka3aTH, O ICHY€E LM TIACT
3apyOlKHUX 1 BITYM3HSHUX, TEOPETHMYHHMX 1 MPAKTUYHHMX pPO3POOOK, IO MPUCBAYEHI Ll
npobiaemi. Y CBOEMy HOCHIKEHHI MU KepyeMocs cTarTsMu 1 npausmu H. binan, B. Boosina,
H. Kapnienxo, 0. Jlazytkinoi, B. JIyukesud, T. I1laBBu Ta iH., 5IKi, Ha HAIIy JyMKY, HAHO1JIbII
IOTUYHI 10 MpobiemMu, siKy MU po3poOisieMo. Y CTAaTTi MU 3BEPTAEMOCS A0 HAIpPaLOBaHb
(bpaHIy3bKUX METONUCTIB, SIKI aKTHBHO 3aCTOCOBYIOTH KOMYHIKATHBHI METOIUKU Y CBOIH
npaktunl — K. Mikens, M. bapderi, I1. boxxyen, M. bynape, XX.-JI. @pepo ta iH.

MeTo10 CTATTI € BUSIBJIIEHHS] OCOOJIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKAaTUBHUX METO[IB
NPY BUBYEHHI I'PaMaTHKH (PpaHIy3bKOl MOBH CTYI€HTAMH BUIIMX HABYAJIBbHUX 3aKJIaiB.

Buxsian ocHoBHOro marepiaiy. Cepen ycix acreKkTiB MOBH IPAMaTHKy 3 MEBHUX NPHYNH
HECTIPaBEUTBO OOXONATh KOMYHIKATUBHIMH 3aBJAHHSIMH Y MPOLIEC] BUBUEHHSL. YBAXKAETHCS, IO
rpaMaTika — 4i He HAMCEPHO3HIIINN aceKT MOBH, ITpu 3 skuM 3aiiBl. lle "acto mopomkye
BIJITIOBI ZIHE CTABJICHHSI CTYAEHTIB — CIPUIHSATTSI TPAMATHKH SIK YOrOCh HATO CKJIAJHOTO, HYJHOTO 1
HernotpiOHoro. CaMe pOTH IBOTO 3aCTEPITaAl0Th MPUXWIBHUKH KOMYHIKATUBHUX METONUK. BoHM
CIIPUIMAIOTh HASBHICTh MPAMATHYHUX MOMMJIOK B YCHOMY MOBJICHHI CTYIEHTIB SIK SIBULLE LIJIKOM
NPHUPOIHE 1 HOPMAJIBHE, SIKOTO HE YHUKHYTH, aJIe SIKe MOJKHA 3 4aCOM HiBEJTFOBATH.

SkImo HajgaTH CTYIEHTOBI MOKJIMBICTD BUTPHOTO BHICJIOBITIOBAHHSI HA 3aHSTTI, CTBOPHTH
CTIPUATIIMBY €MOLIIHY aTMocdepy, MOXKHA IOCSATHYTH LIJIKOM TO3UTHUBHUX pe3yibrarti. [lo-
nepie, 1e (GopMyBaHHs MMO3UTHBHOI MOTHBAILii IO HABYAHHS. MH BYMMO I'PaMaTHKy Ul TOTO,
mo0 CHijKyBaTUCs, a HE Ui TOro, mod MpocTo 3HATH rpamatuky. Ilo-mpyre, 1e poO3BHTOK
MHCJIEHHSI CTYIEHTA, OCKIUJIBKH ISl BIATIOBIAl Ha MpOOJEMHE MUTAHHS CIif 33AiATH HE JIUIIEe
MOBJICHHEBI HABUYKH Ta MOBHI BMIHHS, a 1 3[aTHICTb aHaNi3yBaTH curyamito. [lo-tpete, 1e
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Yy[0Ba HArofa 3acTOCyBaTH IHOUBIAyJIPHMH THOXiA Y HABYaHHI: KOXKEH CTYOEHT
BHUKOPHCTOBYBATHME CBOI 3HAHHSI 3 TEMH, YCYBAETHCSI MOKITMBICTD CITUCYBAHHS.

3a cnocrepexxeHHsmu B. JlyukeBud, OCHOBY KOMYHIKaTHBHOIO TiXONy CTaHOBJIITH 1BA
npuHIMIM: 1) yCHE CHNKYBaHHS, 3aBASKH SIKOMY CTYAEHTH BHPILIYIOTH IIOCTaBJICHE
KOMYHIKaTHBHE 3aBJJaHHsI HA OCHOBI BHXIJJHUX TIOJIJIOTN B, 2) (yHKIIOHAIbHE BUKOPUCTAHHS MOBH,
TOOTO BHPILIEHHS KOMYHIKATMBHHUX 3aBIaHb, BUXOISYM 3 KOHKPETHHX COLIAJbHUX YMOB [I,
c. 241]. Haromicte H. binan TIPOTIOHYE KePYBaTHCA 1 1 TakuMu TPUHIMIAMH, K MOBJIEHHEBOI
CIIPSIMOBAHOCTI, 1Hm/1131nyan13au11 ABTEHTHYHOCTI, 1HT€PAKTHUBHOCTI, 1IHTEHCUBHOTO BHKOPHCTAHHS
(bOHOBHX 3HaHb CTY/ICHTIB 1 CHTYaTUBHOCTI a00 KOHTEKCTYaJIbHOI 3yMOBJIEHOCTI [2, ¢. 152].

10. JlazyTkiHa HaroJjomye Ha ABOIIAHOBOCTI KOMYHIKATUBHOTO HABYAHHS IPAMATHUKH:
KOJIM BUKJAMa4 CTABUTh KOMYHIKATWBHE 3aBIAaHHsS, BiH Ji€ BOAHOYAC HA CBIIOMICTH 1
MiICBIIOMICTE CTyAEHTIB. Ha cBimOMOMYy piBHI CTYJEHTH BHKOHYIOTb KOMYHIKaTHBHE
3aBIaHHsI, Ha IM1CBIIOMOMY — 3aCBOIOIOTh I'PaMaTHUHY CTPYKTYpY [3, ¢. 121]. Takum unHOM,
HABUAHHIM Kepye He rpaMaTHKa, a KOMyHIKaTUBHHH Hamip. CTymeHT YIOCKOHAIOE CBOI
HABUYKU MOBJICHHS, IOJIA€ CTPAX Meper MOMIJIKAMH.

I'onoBHUM HEOJIKOM KOMYHIKAaTHBHOTO HABYAaHHS I'PAMATHLI € HENOCTATHs yBara Jio
AKOCTI MOBJIEHHs. lIpoTe mnpuyMHA TOSBH TIpaMAaTHYHUX TOMHJIOK y MOBJICHHI TEX €
HEOMHO3HAYHOK. 30kpema, B. BAoOBIH 3a3Haudae, mo, 3 OIHIEI CTOPOHH, TOMHJIKH MOXYTh
BHUHUKATH B TOMY pas3i, KOJU CTYAE€HTa BUNTh BUKJIAAAY, SIKMH YBaXKa€, IO BUMIAAKOBI IPAMaTHYHI
Yy (POHETUYHI MOMIJIKH HE MAlOTh 3HAYEHHs. 3 1HIIOI CTOPOHH, MPHYMHOI MOMHJIOK € T€, L0
CTYIEHT 3aJTy4aeThCsl IO MOBJICHHEBOI CHTYyaLlli, 1O sIKOi BiH OyB HE TOTOBUIA, TOMY TIOMMJIKU —
HOpMaJibHa peakiiss Ha crpoOu peamsyBatu MosieHHs [4, c. 17]. Inma npobnema 3
KOMYHIKaTUBHUM HaBYaHHSIM rpamaTuky, npo siky 3ranye C. Kopomp, me Te, mo rpamartmka
MIOZIAETHCS ICINO «PO3IPBAHOY», K MOJKHA 3ayBOKUTH MPOAHATI3YBABINU JEsKI KOMYHIKaTHUBHI
I IPYIHUKH 3apyOKHIX aBTOPIB. YHACIIIOK [IbOTO BTPAYAETHCSI CHCTEMHICTh MOBH [5, . 134].

OOOB’sI3KOBOK0  BIMOTIOK) KOMYHIKATHMBHOTO HAaBYaHHS TPAMATUKH € TOflaya HOBOTO
IpaMaTUYHOrO Marepially B MeKax KOMYHIKaTHBHOI CHTyalli: xali ume Oyzae ayaiozamuc 4u
npykosanuii TekcT. H. KapnieHko MosicHIOE 11e TUM, IO B IPUPOJHOMY MOBJICHHI TOPOIKEHHS
BHUCJIOBJIFOBAHHSI TIOYMHAETHCS 3 EKCTPANIHTBICTUYHOI Iiy. ToMy HeoOXimHO 3HaOMUTH
CTYIEHTIB 13 OPMOIO, 3HAYEHHAM 1 (PYHKIIEI0 MPAMAaTUYHOTO SBHIIA Yepe3 MPE3EHTAL0, TOOTO
NIOKa3 rpaMaTuyHOl Mozeni B Aii, 1i pyHKuioHyBaHHA B MOBJIeHHI. CTYA€HTH OCMHCIIOIOTh HOBY
rpaMaTHYHy KOHCTPYKIII IHAYKTUBHO Ha OCHOBI aHAN3y MpPea sBJICHOTO iM KOHTEKCTY 1
BI/ITTOBI/ICH HA 3aMMUTAHHS BUKJIAA4a, SKUH TOMoMarae 3poOuTH 1M JIOTIYHI BUCHOBKH Ta BUBECTH
npaBuJio [6, ¢. 134]. HaBuaHHs CTYAEHTIB 32 KOMYHIKaTUBHOKO METOAMKOO Tependavae mupoke
BHUKOPUCTAHHS PI3HOTO POAY OINOp: 3MiCTOBUX, CIOBECHUX, 300paKyBajJbHHUX, IO TOTIOMAraroTh
KepyBaTH 3MICTOM BHCIIOBIIOBAHHs (TEKCT, MIKPOTEKCT, ILIaH, JIOTIKO-CHHTAKCHYHA CXeMa), a
TAKO 3aCBOIOBATH rpaMaTU4HUI MaTepian [7, ¢. 74].

Pospobuuuss  merogmku  «Grammaire en  dialogues» K. Mikenp mpomnoHye
pPO3MOYMHATH BHUBYEHHS KOXHOI HOBOI MIKPOTEMH 3 TIpPaMaTHYHOrO Marepiany,
PENpe3eHTOBAHOrO B 11a031, TAKUM YHHOM CTYACHT MOXKE BIIEBHUTHCS, L0 HOMY MOJAETHCS
TIFICHO JKMBAa PO3MOBHA CTPYKTYpa, Ky NOTPIOHO 3HATH, 1 6a4UTh KOHTEKCT B)KMBAHHS Ti€l Un
Tiel rpamarmyHOi CTpykTypu. Hanpukinan, BxuBaHHs piecni aller, venir 1 partir
JIEMOHCTPYETBCS 33 TOMOMOTOI0 TAKOTO JTaJory:

Angélique : Emilie | Salut | Cava ?

Emilie : Oui, ¢ca va bien, et toi ?

Angélique : Ca va trés bien | Nous partons en vacances.

Emilie : Quelle chance | Ot est-ce que vous allez ?

Angélique : Nous allons en Italie, en Toscane.

Emilie : Ah, c’est super | Comment est-ce que vous partez ? Ln voiture, en train, en avion ?
Angélique : On part en voiture, ¢ est plus agréable. On a plus de liberté pour visiter.

Emilie : Ou est-ce que vous allez, exactement ?

Angélique : Nous allons a coté de Sienne, dans un petit village. Cest une région magnifique.
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Emilie : Vous allez a I’hotel ?

Angélique : Non, pas exactement, nous allons dans une petite pension en pleine campagne :
une vielle maison, un jardin et une piscine ... Le réve !

Emilie : Quelle chance | Gaspard et Margot ne viennent pas avec vous ?

Angélique : Si, ils viennent avec nous, mais ils viennent d’abord deux jours en Provence,
pour voir la mere de Gaspard. ls viennent en Italie juste apres.

Emilie : Alors, quand est-ce que vous partez ?

Angélique : On part samedi matin, le plus tot possible.

Emilie : Et quand est-ce que vous revenez ?

Angélique : On revient dans deux semaines. Alors, tu viens avec nous ?!

Emilie : Je voudrais bien, mais je travaille ...

Ax G6aunmo, aBTOpKa 3ymiJia HAOUHO MPOAEMOHCTPYBATH BIAMIHHICTH AiecniB aller,
venir 1 partir, 0COONMUBOCTI 1X BXKMBAHHS, Ta HABITh Hamajga OCOOJUBUIN BUIAIOK BXKUBAHHS
niecnosa aller (Cava ?).

3po3yMiJio, IO Y BUKJIAJaHHI TPAMATUKH TENaror He MOKE LIJTKOBUTO MOKJIAAATHCS
Ha KOMYHIKAaTHUBHI BIIPaBH, OCKIJIBKH ICHYE €JIEMEHT aBTOMATH3allli rpaMaTHYHOrO BMIHHS
yepe3 HeKOMYyHIKaTuBHI BrpaBu. [IpoTe HaBITh 1 HEKOMYHIKaTUBHUX BIIPaB MOXHa 1 Tpeda
dopMmyrOBaTH KOMYHIKATHBHE 3aBHAaHHSA, K L€ YCHIIIHO pOOJSITh aBTOPU OKPEMHX
rpaMaTudHuX NociOHMKiB. OHAK Y YMCIEHHUX MOCIOHUKAX 13 TPAMATHUKU YU MTPAKTHKH MOBHU
(3a BUHATKOM THX, SIKI IPU3HAYEH] IJIsI 1iTE€H) HOMYyCh YacTO ITHOPYETHCS Taka HEOOXITHICTb.
OcobmuBO 1e CTOCYeThCSl BITYM3HAHUX MIAPYYHUKIB. Ha Hamy nyMmKy, i€ TOMHJIKOBUH
MAX1 A0 PoOJIeMu: TOPOCia JIFOUHA TeK MOBUHHA PO3YMITH, IS YOTO BUKOHYETHCS Ta UM
1HIIa BIpaBa, a HE TUIBKU 3MIACHIOBATH MiACTAHOBKY, TpaHC(opMaliro Tomo. 3BUYAIHO,
ICHYIOTP BWIIQJIKH, KOJNM KOMYHIKAaTHBHE 3aBJaHHS CKJIACTH BAXKO, MNPOTE MOPsA 3i
CTaHOAPTHUMU complétez les phrases, récrivez le fexte, NOBUHHI ICHYBaTH exprimez vos désirs
en utilisant les éléments donnés, exprimez reproche en vous servant des éléments donnés.

Konu aBTOMaTH3My BXKHBAaHHS TPaMaTHYHOI CTPYKTYpPH YK€ xo4da O UacCTKOBO
IOCSITHYTO, MOXKHAa 1 Tpeba NepexomuTH 10 KOMYHIKATUBHUX BIPaB OiJbII TBOPYOTO
xapakTepy. | Ha 1mpOMy eTami PI3HOMAHITHICTH 3aBIaHb Bejauue3Ha. MoskHa crpoOyBaTu
3ampONOHYBATH  CTYAEHTaM IMPOCYHYTOTO PiBHA TOEJHYBATH BUBYEHHS IEBHOTIO
rPaMaTUYHOTO SIBHIIA 13 BUBUEHHSIM (paseodiorti ppaHiy3pkoi MOBH:

Dans les proverbes qui suivent, soulignez le pronom indéfini, puis indiquez a quel
texte ils correspondent :

1. Nul n’est censé ignorer la loi. 2. Tout est bien qui finit bien.
3. Chacun pour soi et Dieu pour tous. 4. Tel qui rit vendredi dimanche pleurera.

O A. Une jeune fille de condition moyenne obtient du roi, qui est guéri d’une maladie grave,
d’épouser Bertrand, compte de Roussillon, qu’elle aime. Mais le jour de son mariage
Bertrand abandonne Hélene qu’il méprise. Cependant |'amour d’Hélene triomphera car
Bertrand reviendra prés d’Hélene et ils seront trés heureux.

O B. Pour sa défense elle n'a su dire qu’une chose : « Je ne savais pas que c était
interdit. » Or, cet argument-la, personne n’a le droit de [ utiliser.

O C. Souvent, apres les grandes joies ou le bonheur, on voit arriver les peines ou le
malheur.

O D. Je lui ai conseillé de s’occuper de ses affaires et pas de celles des autres. Celles des
autres ? 1l y a la-haut, dans le ciel, quelqu 'un qui s’en occupera.

ITonane 3aBHaHHsA CIpHsi€ PO3BUTKY OOPa3HOTO MHCIEHHS, «pO30aBisie» 3aHATTS 3
rPpaMaTUKH, JO3BOJSIFOUM CTYAEHTAaM BIJBOJIKTHUCSA Ha 1HIN acnekTH MoBU. CTyneHTam i3
BUIIUM pPIBHEM BOJIOAIHHS MOBOIO MOXKHA 3aIllPOTNIOHYBATH CaMHM IHTEPIIPETYBAaTH IOMAHI
NPUCHIB A 3 HEO3HAYEHUMH 3aiiMEHHUKaMH, MpoTe Tpeba MOCTaBUTHCS OLbII PETEIHHO 10
ni100py HaBUAIBHOTO MaTepiamy.
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OnHMM 13 KOMYHIKQTUBHHX TNPHIOMIB OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOI MOBOK € poOoTa 3
HE3aKIHYeHUMH pedeHHsMu. llpuiiom yHiBepcajdbHMH, SKHIA MOXKHA 3aCTOCOBYBATH,
MOYMHAIOYH 3 MOYATKOBUX €TaliB BUBUEHHS MOBM. MOro MOXHA BHUKOPUCTATH s
aBTOMaTH3alli TeM «Y3TOMKEeHHS YaciBy, «Y MOBHI PEYEHHS» TOIIO.

Jocuth YacTo TBOpPYI KOMYHIKATHUBHI  3aBIaHHS MOXXHAa TIOENHYBAaTH 3
KOMYHIKaTHBHUMH 3aBIaHHSIMH Ha TpaHchopmariro. Hanpuknan, CTyAeHTH OTPUMYIOTh TakKe
3aBIAHHS: rapportez a un ami le contenu de cette lettre que vous venez de recevoir en faisant
foutes les transformations nécessaires et en variant les verbes introducteurs. (Ilomaerbes
TeKCT Jaucta). IIoTiM CTYIEHTOBI MPOMOHYETHCS MPOAOBXKHUTH 3aMPONOHOBAHUN JIHCT 1
TpaHc(hOpMyBaTH HOr0 TAKUM CAMHM CIIOCOOOM.

TBopui 3aBmaHHS OULTBIIOrO OOCATY TEX MOXYThb CIYyTYBaTd MeETI BIOCKOHAJICHHS
IPaMaTUYHOTO BMIHHS. BasKIMBUM IpU LbOMY € rpaMOTHE (DOPMYJIFOBAaHHS TeMU. Tak, Ui
B/IOCKOHAJICHHS TPaMaTHYHIX YMIHb BUKOPHCTAHHS YMOBHOTO CIIOCOOY JTi€CoBa JOLIIIBHIM Oyre
3anpOMNOHYBATH PO3BHHYTH OIIHY 3 TAKUX TeM: «.S il me restait deux heures a vivre...», «Si je parlais
Jrangais comme un Frangdis...», «Si je pouvais recommencer ma vie...». Jna Kpamoro po3yMiHHS
NPaBUJI BXKUBAHHA YMOBHOTO criocoOy y 3MI mouiieHnM Oyzme 3aBIaHHs TaKoro xapakrepy: Vous
étes journaliste. Vous rédigez un court article relatif a un événement mais vous n’étes pas certain de
vos informations. Tlpore 3po3ymijio, IO Tepel BUKOHAHHSM IBOTO 3aBIAHHS CTYJEHT Mae
noOaumNTH 3pa30K TAKOTO BXKMBAHHS YMOBHOTO CIOCO0Y y (PpaHKOMOBHIH TTpeci.

lonoBHa mpoOnema, sika TOCTa€e Teped BHUKJIAAadeM, SIKHil CIpPSIMOBAHUN HABYUTU
CBOIX CTYAEHTIB rpaMaTHIll, — MATOTOBKA IO 3aHSTTS, CKJIAJAaHHS LIKaBUX KOMYHIKATHBHUX
3aBmanb. Sk crBepmkye O. OpnoBcbka, BaxJMBO OyayBaTH Takl 3aBIaHHA «HA
3aXOIUTIOI0YOMY MaTepialii peaibHOl iHCHOCT, MOOLTI3YIOUH TaKoXK (paHTasito CTyHeHTIB. Y
BUKJIQJIaua MOBUHEH HAKOMUYYBATHCS «OaHK (hakTiB», CBOTO POAY KOJEKIis JTUBOBMKHUX
BUNAIKIB, $IKI MOXYyTb OYyTH TNEpPETBOPEHI B Takl 3aBHAaHHSA, IO MIJBUIIYIOTh TOHYC
CIIKYBaHHSI, CTUMYJTFOIOYH MOBOTBOPUICTBY [8].

3aCcTOCOBYIOUM KOMYHIKATHBHI METOAM, CJIJ YyBa)KaTH TPAMaTHKy HE CTIIbKH
NPEeAMETOM, CKIJIBbKH IisIbHICTIO. BOHAa HEpO3pMBHO TOB’si3aHa 3 BHUKOPUCTAHHSM MOBH.
I'pamaTudHi CTPYKTYPH TICHO MOB’sI3aHI 31 3HAYEHHSIM, y TOMY YHCII 3 JISKCHYHUM. BuB4yatu
rpaMaTUKy — O3HA4a€e KOPHCTYBATHUCS MOBOKO 1 PO3BMBATH MOBJICHHEBI HaBuuku [9]. Ha
aymky T.IllaBBH, Ime OAHMM TO3UTUBHUM MOMEHTOM 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKATHBHUX
METOMIB € JIAMaHHS CTEPEOTHIIB HAAMIPHUX TPYIOHOIUIB BHBUEHHS 1HO3EMHOI MOBHU Ta
NPUBYAHHS YYHIB PO3IJISAAATH 1HO3EMHY MOBY HE sIK O0’€KT NOCTIHOrO BHUBYEHHS, a SIK
3py4HH 1 HEOOX1HMIA Cy4acHIH JIFOUHI 1HCTPYMEHT NPaKTUYHOTO criyikyBaHHs [ 10, ¢. 19].

BucHoBkm. 3acTOCYyBaHHS KOMYHIKATMBHHUX METOMIB HAaBUaHHSI MOBH — BHMOTIa
cporofeHHs. KoMyHIKaTHBHI METOIM MOXYTh 1 NOBHHHI 3aCTOCOBYBAaTHCS Ha BCIX €Tamax
OBOJIOZIIHHS IPaMaTHYHUM YMIHHSIM — Ha SIKOMYCh OiJIBIIOI0 MipOI0, Ha SIKOMYCh MEHIIOK.
@DopMyIIIOBaHHS KOMYHIKaTHBHOTO 3aBIAaHHS CIPHUs€ MOTHUBALIi CTYIEHTIB, YCBIAOMIICHHIO
KOHTEKCTY 3aCTOCYBaHHS KOHKPETHOI TIpaMaTHYHOI CTPYKTYpH B JKUBOMY MOBJICHHI.
BuxopucTtaHHsT KOMYHIKaTUBHUX TBOPYMX 3aBIAaHb CIIPHUs€ PO3BUTKY MHCICHHS CTYICHTIB,
aKTHUBI3aLii iX (JOHOBHUX 3HAHb, MPOSIBY 1HAMBIYATBHOCTI HA 3aHATTAX 3 TPAMATHKH.

IlepcniekTHBH MOAANBIIHX AOCHIIKEHb AHOI MMPOOJEMH MOBUHHI OyTH CHIPSIMOBaHI y
NPAKTHYHE PyCIIO — Lie Mae OyTH po3poOIeHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBIaHb 10 TPAMATUYHHX BIIPAB.
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Abstract. Boriak N. O. Communicative method of teaching French grammar in higher
educational establishments.

Introduction. The fact of considerable changes of the contemporary world, its globalization,
active attempts of Ukraine to become a part of the European community is a reason of reinterpretation
of the role of higher education, its functions and expected results. Today, a graduate of the
philological department is not just a person who mastered a certain amount of lexical and
grammatical material; it is a person able to use their knowledge in everyday communication, to react
appropriately in a certain communicative situation. To achieve such results is sometimes a hard job,
because the methods used to teach a foreign language are ofien outdated and out of connection with
real life. As a result, students are aware of the existence of a certain grammar structure, they easily
perform substitution exercises, but they cannot use it in communication. That is why the demand of
contemporaneity is the development of effective methods which would let the students to master
grammar skills in practice and to use them in communication.

Purpose. The purpose of the article is to find out the peculiarities of communicative methods
usage in teaching I'rench grammar to the students of higher educational establishments.

Results. The possibility of free expression in a grammar class helps to create a favorable
emotional atmosphere; it facilitates the achievement of positive results. Firstly, it means creating positive
motivation of a learner: we study grammar to communicate, not just to know grammar. Secondly,
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communicative techniques help to develop students’ thinking, because in order to answer a problematic
question they need not only use their language skills, but they also have to analyze the situation. Thirdly, an
individual approach can be easily applied, thus the possibility of copying will be eliminated.

The obligatory demand of communicative grammar teaching is presenting new grammar
material within a communicative situation: either an audio-record, or a printed text. Using dialogues
while presenting a new grammar material helps to convince students that they deal with the real life
structures in the real context.

We cannot eliminate non-communicative exercises from the process of language learning, but
it is still possible to formulate communicative tasks to these exercises.

When the grammar structure is at least partly assimilated, real communicative exercises can
be used. These exercises are usually of creative nature. They help to link grammar material to other
aspects of language.

Originality. The originality of the research lies in the systematization of different communicative
approaches. The value of the article is mostly practical, as it gives useful practical advice as for the
application of communicative methods during the class of French practical grammar.

Conclusion. Thus, communicative techniques can and must be used at all the stages of mastering a
grammar skill. The use of communicative tasks serves to motivate students, helps them fo realize the
context of a certain grammar structure in everyday speech. Creative communicative lasks favor the
development of students’ thinking, the activation of their background knowledge, and the manifestation of
their personality at a grammar class. The further researches of the mentioned problem must be of practical
character, it means the development of communicative tasks to the grammar exercises.

Key words: communicative method; practical grammar, teaching technique; French language;,
communicative task; linguistic competence; grammar structure mastering, grammar exercises.
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YAK 378.147:53+004.94 II'HE3/IIJTOBA Kipa MukosaiBHa,
JIOKTOp MeNaroriuHuX HayK, podecop,
npodecop kadenpu negaroriku
BUIIOI IITKOJIA 1 OCBITHBOT'O MEHEIKMEHTY,
Uepkacbkuil HalllOHAJIBHUN YHIBEPCUTET
imeH1 bormana XMenbHULIBKOTO, YKpaiHa;

JIAITEHKO IOpiii OaexciiioBuy,

JTOKTOp (Di3MKO-MaTeMAaTHYHHMX HAyK, TOLIEHT,
npodecop kadenpu dizuku, Yepkachbkuii
HaI[lOHAJILHUH YHIBEpCUTET iMeHiI bormana
XMeNBbHULIBKOTO, Y KpaiHa

TEOPETHYHI I IPAKTHYHI ACHEKTH .
BITPOBA/I’KEHHSA IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOT'IN
Y IPOLEC HABYAHHSA PIBUKO-MATEMATHYHUX ANCHUIIJITH

Anomauisn. Memoio npesenmoeanoi pobomiu € OKpecieHHs MeOPemuyHux i MemoOuyHUX
300a0, a MAKOHC NPAKMUKYU BNPOBAONCEHHA THHOBAYINHUX MEXHONO02H 68 0CGimHiil npoyec SUUUX
Hasuanvuux 3axiaodis II-IV pisnie axpeoumayii, 30kpema 6 x00i 6usuenns cmyoeHmamu Qisuxo-
MAMEMAMUYHUX  OuCYuniin. Jlocsacnenns 3a3naqeHol Memu Hemodiciuge 0e3 GUPIUEeHHS HU3KU
3060aHb, 30KPeMA: Y3A2QIbHeHHI Mamepiary, Y KoMy OOIPYHMOGYIOMbCA HAYKOEO-MeOPemuyHi

17



